ABSTRACT

	The thesis presents The Strategies of Translating Comic Nightwing : Terror at 2000 Feet to Nightwing : Terror di Ketinggian 2000 Kaki .The objective of this study is to describe  the strategies used by the translator  in dealing with non-equivalence at word level, and idioms.
	This research used qualitative analysis. The data of this study were analyzed by using four steps: analyzing each utterance of the data, grouping the data in  tables based on the translation strategies, analyzing the strategies and stating the reason for using them, and providing description and arguments of the result of data analysis.
	Some of the strategies used in comic translation are those dealing with non-equivalence at word level, and strategies dealing with idioms. Strategies dealing with non-equivalence at word level consists of four strategies of translation, those are: translation by a more general word (SuperOrdinate), translation using a loan word or loan plus explanation, translation by cultural substitution and translation by omission.
	Strategies dealing with idioms consists of three strategies of translation, those are: translation by using an idiom of similar meaning and form, translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form, and translation by paraphrasing. These strategies will help the translator to deal with the problems. In comic translation, these strategies are used to make the result of translation not only enjoyable but also meaningful for the readers.
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